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Kamer 
van Volksvertegenwoordigers 

ZITTING 1986-1987 

12 FEBRUARI 1987 

WETSONTWERP 

houdende goedkeuring van de Overeenkomst tussen 
de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie en de 
Islamitische Republiek Mauritanië inzake de han 
delsscheepvaan, ondertekend te Brussel op 

23 november 1983 

MEMORlE VAN TOELICHTING 

DAMES EN HEREN, 

Op 23 november 1983 werd te Brussel het scheepvaartakkoord 
tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie en de Islami 
tische Republiek Mauritanië ondertekend. 

Oit akkoord werd geïnspireerd door de bekommernis om het 
zeevervoer tussen de landen van beide partijen op harmonieuze 
wijze te regelen. Gelet op het monopolitisch optreden vanwege 
de conferenties tussen West-Europa en West-Afrika, konden 
zowel België als Mauritanië (die slechts over een kleine nationale 
Koopvaardijvloot beschikken) niet voldoende inspraak in het 
zeevervoer op deze trafiek doen gelden, en aldus slechts een 
gering aandeel van het maritiem transport tussen beide partijen 
verwerven. 
Op wereldvlak is de mythe van de vrije en loyale mededinging 

in het zeevervoer reeds voorbijgestreefd door de feiten. ln het 
kader van de E.E.G. en de O.E.S.O. zijn westerse landen nu 
gedwongen demarches en maatregelen te nemen tegenover de 
maritieme poliuek van Staten, welke in de laatste jaren op 
niet-commerciële basis een aanzienlijk deel willen verwerven van 
het maritiem vervoer. 

De B.L.E.U. heeft steeds op maritiem gebied het principe 
aangekleefd van de vrijheid van de handelsscheepvaart, en heeft 
Jan ook van overheidswege niet ingegrepen om, voor wat de 
participatie aangaat van zijn reders, aan het maritiem transport 
zekere regels op te leggen. 
Ons land heeft slechts na internationale druk in de E.E.G. en 

de O.E.S.O.een wee eer bescherming van de Belgische koopvaar 
dij aangenomen, teneinde in her kader van internationale instel 
lingen opgelegde tegenmaatregelen tegen vlagdiscriminatie re 
kunnen uitvoeren. Dit is belangrijk voor België, dar mer nationale 
schepen slechts een gering gedeelte ( ± 5 % ) van de nationale 
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ponant approbation de I' Accord mantime entre 
l'Union économique belgo-luxembourgeoise et la 
République islamique de Mauritanie, signé à Bruxelles 

le 23 novembre 1983 

EXPOSE DES MOTIFS 

MESDAMES, MESSIEURS, 

le 23 novembre 1983 fut signé à Bruxelles l'Accord maritime 
entre l'Union économique belgo-luxembourgeoise et Ja Républi 
que islamique de Mauritanie. 

Cet accord fut inspiré par le souci de régler de façon harmo 
nieuse le transpon maritime entre les pays des deux parties. En 
raison de l'attitude monopolistique des conférences entre 
l'Europe occidentale et l'Afrique occidentale, la Belgique aussi 
bien que la Mauritanie (qui ne disposent que d'une marine 
marchande nationale restreinte) ne réussirent guère à faire valoir 
leur point de vue concernant le transport maritime entre les deux 
parties, de sorte qu'ils ne purent obtenir qu'une part trop res 
treinte dudit transport, 

Sur le plan mondial le mythe de la concurrence libre et loyale 
dans le transport maritime est dépassé par les événements. Dans 
le cadre de l'O.C.D.E. et de la C.E.E., les pays occidentaux sont 
à présent contraints d'effectuer des démarches et de prendre des 
mesures à l'égard de la politique maritime d'Etats qui, ces derniè 
res années, veulent obtenir par des moyens non commerciaux une 
part importante du transport maritime. 

Dans le domaine maritime l'U.E.B.L. a toujours observé le 
principe de la liberté de la navigation commerciale et n'est donc 
pas intervenue par voie d'autorité, pour imposer certaines règles 
au transport maritime en ce qui concerne la participation de ses 
armateurs. 
Du fait de la pression internationale au sein de la C.E.E. et de 

l'O.C.D.E., une loi protégeant la marine marchande belge a été 
adoptée par la Belgique, afin de pouvoir appliquer les contreme 
sures imposées par les institutions internationales pour combattre 
la discrimination quant au pavillon. Ceci est important pour 
notre pays, puisque la Belgique ne transporte qu'une faible part 
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buitenlandse handel vervoert en tevens de handelsvloot wenst uit 
te breiden. 
Op aanvraag van de ontwikkelingslanden werd in 1974 te 

Genève de U.N.C.T.A.D.-Gedragscode voor lijnvaartconferen 
ces mede door de westerse landen onderschreven. 
Deze code heeft als doel de samenstelling en de werking van 

de conferences te regelen in functie van de maritieme verhoudin 
gen zoals deze nu zouden moeten zijn, rekening houdende met 
het recht van de ontwikkelingslanden en van bepaalde ontwik 
kelde landen, om een billijk aandeel te hebben in hun eigen 
maritiem vervoer. 
Ondanks het feit dat de code reeds internationaal van kracht 

is sedert 6 oktober 1983, nemen zekere ontwikkelingslanden in 
hun nationale wetgevingen unilateraal bepalingen op die reeds 
verder gaan dan de code en eisen bijvoorbeeld een 50/ 50 verde 
ling van de ladingen, of richten vrachtbureaus op waardoor zij 
trafieken controleren. 
Alhoewel Mauritanië nog steeds de Verenigde Naties-Gedrags 

code niet heeft geratificeerd, werd door dit akkoord bewerkstel 
ligd dat de commerciële principes vervat in deze overeenkomst 
zullen worden toegepast, en wordt tevens verhinderd dat het naar 
analogie met andere Afrikaanse ontwikkelingslanden zou beslui 
ten tot het oprichten van vrachtcontrolebureaus in onze nationale 
havens. 
ln april J 985 heeft ons land in samenwerking met Nederland 

en Wcs1-Dui11land een diplomarieke demarche gedaan, teneinde 
de ,,, Minisr.eriële Confereotie van West• en Centraalafrikaanse 
Staten • uir te nodigen om via de dialoog tor algemeen aanvaarde 
principes te komen die het zeevervoer zullen beheersen tussen 
beide panijcn, en die gebaseerd zijn op een adequate toepassing 
van de beginsden van de Verenigde Naties-Gedragscode voor 
lijnvaanconferences. Deze besprekingen werden nog niet afge 
rond .. 

Na een eerste gespreksronde te HambÙrg van 1 tot3 juli 1985, 
werd door de panijen overeengekomen dat een passend alterna 
tief monitoringssystettm zou worden uitgewerkt en ingevoerd. 

Teneinde ondertussen de gevestigde belangen van de Belgische 
reders in de Westafrika-Range verder veilig te stellen, alsmede in 
het vooruitzicht dat ~lgië de U.N.C.T.A.D.-Gcdragscode zal 
ratificeren, is het derhalve van groot belang dat ons land nu reeds 
bilateraal de code in roq,assing brengt, door met ontwikkelings 
landen zoals Mauritanië maritieme akkoorden af te sluiten geba 
seerd op deze Gedragscode. 

De Vice-Eerste Minister 
en Minister uan Economische Zaken, 

Ph. MAYSTADT. 

De Minister van Buitenlandse Betrekkingen, 

L. TINDEMANS. 

De Minister uan Financiën, 

M. EYSKENS. 

De Minister van Yerheersu/ezen en Buitenlandse Handel, 

H. DE CROO. 

( ± 5 % ) de son propre commerce extérieur et souhaite en plus 
étendre la flotte nationale de commerce. 
A la demande des pays en voie de développement, le Code de 

conduite des conférences maritimes de la C.N.U.C.E.D. fut 
approuvé par les pays occidentaux. 
Ce code a pour but de régler la composition et le fonctionne 

ment des conférences en fonction des rapports maritimes tels 
qu'ils devraient être actuellement, compte tenu du droit qu'ont 
les pays en voie de développement ainsi que certains pays indus 
trialisés d'avoir une juste part de leur propre transport maritime. 

Malgré le fait que ledit code soit déjà entré en vigueur le 
6 octobre 1983, certains pays en voie de développement pren 
nent unilatéralement des mesures législatives nationales qui vont 
encore plus loin que ce code en exigeant par exemple une réparti 
tion 50150 des cargaisons et en créant des bureaux de fret pour 
contrôler Jes trafics. 

Bien que la Mauritanie n'ait pas encore ratifié ledit Code de 
conduite des Nations unies, il a été souligné dans l'accord que les 
principaux commerciaux contenus dans cette convention prévau 
dront, de sorte qu'elle ne puisse procéder à l'instauration de 
bureaux de contrôle du fret dans nos pons nationaux à l'exemple 
d'autres pays en voie de développement africains. 

Notre pays a effectué en avril 1985, avec le concours des 
Pays-Bas et de la République Fédérale d'Allemagne, une démar 
che diplomatique afin d'inviter la « Conférence ministérielle des 
Etats de l'Afrique de l'Ouest et du Centre», dans le but de se 
mettre d'accord au niveau gouvernemental sur certains principes 
qui seraient applicables dans les trafics maritimes entre les parties 
concernées, et qui seraient basés sur une mise en pratique adé 
quate des principes énoncés dans le Code de conduite des confé 
rences maritimes des Nations unies. Ces discussions n'ont pas 
encore été finalisées. 

Après une première rencontre à Hambourg du 1 er au 3 juil 
let 1985, les panics se sont mises d'accord pour qu'un système 
approprié pour le monitoring des trafics soit étudié et mis en 
œuvre, 
li est par conséquent très important afin de sauvegarder entre 

temps les intérêts des armateurs belges dans la région de l'Afrique 
occidentale, ainsi qu'en prévision de la ratification du Code de 
conduite de la C.N.U.C.E.D. par la Belgique, que notre pays 
mette dès maintenant cc code en œuvre de façon bilatérale en 
concluant avec les pays en voie de développement tels que la 
Mauritanie, des accords maritimes basés sur ledit Code de con 
duite. 

Le Vice-Premier Ministre 
et Ministre des Affaires économiques, 

Ph. MAYSTADT. 

Le Mir1istre des Relations extérieures, 

l.. TINDEMANS. 

Le Ministre des Finances, 

M. EYSKENS. 

Le Ministre des Communications et du Commerce extérieur, 

H. DE CROO. 
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE 

De Raad van State, afdeling wetgeving, tweede kamer, op 24 november 1986 
door de Minister van Buitenlandse Betrekkingen verzocht hem van advies te 
dienen over een ontwerp van wet • houdende goedkeuring van de overeenkomst 
russen de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie en de Islamitische Republiek 
Mauritanië inzake de Handelsscheepvaart, ondenekend te Brussel op 23 novem 
ber 1983 •• heeh op 5 januari 1987 het volgend advies gegeven: 

Bij het ontwerp zijn geen opmerkingen te maken. 

De kamer was samengesteld uit 
de HH.: 

J. LIGOT, kamerooorziuer; 
J.-J. STRYCKMANS, 
P. FINCŒUR, staatsradem 
Cl. DESCHAMPS, 
P. GOTHOT, assessoren van de afdeling U'elgeving; 

Mrvr.: 
M. VAN GERREWEY, griffier. 

De overcms<c,nming cusscn de Frante m de Neckrlandsc tekst werd nagezien 
ondtt 1·oezid11 Yan de h«r J.•J, STRYCKMANS. 
Het Ytrdag wt·rd ui1sc-bud11 do« dt' heer Cl. ROUSSf.AUX, eerste audueur. 

f>t- Gr,ff,tr, 
(1Jrl.) M. VAN GERREWEY. 

De Yoorznter, 
(,:rt.J J. l.lGOT. 

AVIS DU CONSEIL D'ETAT 

Le Conseil d'Etat, section de législation, deuxième chambre, saisi par le 
Ministre des Relations extérieures, le 24 novembre 1986, d'une demande d'avis 
sur un projet de loi • ponant approbation de l'Accord maritime entre l'Union 
économique belgo-luxembourgeoise et la République islamique de Mauritanie, 
signé à Bruxelles, le 23 novembre 1983 •• a donné le 5 janvier 1987 l'avis suiv 
ant: 

Le projet n'appelle pas d'observaáon. 

La chambre était composée de 
MM.: 

J. LIGOT, président de chambre; 
J.-J. STRYCKMANS, 
P. FINCŒUR, conseillers d'Etat; 
O. DESCHAMPS, 
P. GOTHOT, assesseurs de la section de législation; 

Mme: 
M. V AN GERREWEY, greffier. 

La concordance enne la \·ersion française et la version néerlandaise a été vérifiée 
sous Ir contrôle de M. J.-J. STRYCKMANS. 

•~ rapport a eti présenté par M. Cl. ROUSSEAUX, premier auditeur. 

Le Greffier, 
(s.J M. VAN GERREWEY. 

u Président, 
(s.} J. LIGOT. 
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WETSONTWERP I PROJET DE LOI 

BOUDEWIJN, KONING DER BELGEN, 1 BAUDOUIN, ROI DES BELGES, 

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen. ONZE GROET. 1 A tous présents et à venir. SALUT. 

Op de voordracht van Onze Vice-Eerste Minister en Minister 
van Economische Zaken, Onze Minister van Buitenlandse 
Betrekkingen, van Onze Minister van Financiën en van Onze 
Minister van Verkeerswezen en Buitenlandse Handel, 

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ : 

Onze Vice-Eerste Minister en Minister van Economische 
Zaken, Onze Minister van Buitenlandse Betrekkingen, Onze 
Minister van Financiën en Onze Minister van Verkeerswezen en 
Buitenlandse Handel zijn gelast, in Onze naam, bij de Wetgeven 
de Kamers het wetsontwerp in te dienen, waarvan de tekst volgt : 

Enig artikel. 

De Overttnkomsr tussen de Belgisch-Luxemburgse Economi- 
1ehe Unie en de Islamitische Republiek Mauritanië inzake de 
Handelsscheepvaart, ondertekend te Brussel, op 23 novem 
ber 198.3, 1..al volkomen uitwerking hebben. 

Gegeven te Brussel, 4 februari 1987. 

BOUDEWIJN. 

V AN KONING!>\l'EGE : 

De Vice-Eerste Minister 
en Minister van Economische Zaken, 

Ph. MAYST ADT. 

De Minister van Buitenlandse Betrekkingen, 

L. TINDEMANS. 

De Minister van Financiën, 

M. EYSKENS. 

De Minister van Verkeerswezen en Buitenlandse Handel, 

H. DE CROO. 

Sur la proposition de Notre Vice-Premier Ministre et Ministre 
des Affaires économiques, de Notre Ministre des Relations exté 
rieures, de Notre Ministre des Finances et de Notre Ministre des 
Communications et du Commerce extérieur, 

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS: 

Notre Vice-Premier Ministre et Ministre des Affaires économi 
ques, Notre Ministre des Relations extérieures, Notre Ministre 
des Finances et Notre Ministre des Communications et du Com 
merce extérieur sont chargés de présenter, en Notre nom, aux 
Chambres législatives, le projet de loi dont la teneur suit : 

Article unique. 

L'Accord maritime entre l'Union économique belga-luxem 
bourgeoise et la République islamique de Mauritanie, signé à 
Bruxelles, le 23 novembre 1983, sortira son plein et entier effet. 

Donné à Bruxelles, le 4 février 1987. 

BAUDOUIN. 

PAR LE Roi: 

Le Vice-Premier Ministre 
et Ministre des Affaires économiques, 

Ph. MAYSTADT. 

Le Ministre des Relations extérieures, 

L. TINDEMANS. 

Le Ministre des Finances, 

M. EYSKENS. 

Le Mi11istre des Communications et du Commerce extérieur, 

H. DE CROO. 
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OVEREENKOMST 

TUSSEN DE BELGISCH-LUXEMBURGSE ECONOMISCHE UNIE EN DE 
ISLAMffiSCHE REPUBLIEK MAURITANIE INZAKE DE HANDELS 

SCHEEPV AART 

De Regering van het Koninkrijk België, krachtens bestaande overeenkomsten 
mede uit naam van de Regering van het Groothertogdom Luxemburg, enerzijds, 

De Regering van de Islamitische Republiek Mauritanië, anderzijds, 
Teneinde de bilaterale betrekkingen tussen beide Parájen te ontwikkelen en hun 

samenwerking inzake het vervoer over zee op harmonieuze wiju ie verstevigen, 

Verlangende bij te dtagm tot de uitbreiding van de handelsbetrekkingen tussen 
beide Overeenkomstsluitende Partijen, 
Uitgaande van de beginselen van gelijkheid en wederzijds voordeel, 
Zijn overeengekomen als volgt: 

Artikel I. 

Dez.e Overeenkomst geldt Yoor ha grondgd,ied van het Koninkrijk België en 
dat van het Groodicrtogdom Luxmiburg, encnijds, en voor het ~bic-d van 
dt lslamitiiCht Republiek Maurir.anië andtnijd,. 

An. 2. 

ln Jt.u OveftmkClfflll betcken1 : 
41) de 1mn "bevocp f(Mp\',nrtauf0ri1ri1 •: de Miniscn die! bevoegd is voor 

dt hanMl~Hn· m de ambltnarrn un wie ailk- of cnkelé v.an zijn bevoegd 
hcdrn r.ijn i.wtr~; 
6) dt lffllt • ldiip van een Ovfffttlkom•ului1mck Panij •: elk koop,•.urdij 

t<hip dat ~ ingetchreven op het grondgebied un deu Partij en dat in overeen 
stemming met dc wC'fgeving van deze Partij onda haar vlag vaan. 
Ort~ rcnn httft. gffR berttkking op: 
I'' fiChq,en dte uiuluicend cm ~r ,·an de- krijgsmacht staan; 
z~ khcpm voo, hydrog,afäd1, o«JnografiiCh en weccmchappelijk onder 

zoek, 
]
0 VÎkeftl(hc-prn; 

4~ t<hcpc,, beMmid \'nor de kuso·aan tuHc:n de ha,·cns .,,.,, een Overeen 
kc,msc.1lui1~ Partij en IChq,m bncrmd voor de binncn,w:hccpva.trt; 

S" tchcpc,, bntcmd ,•cJiOr hn ,·c,rich1cn van dieruta, in de wateren ,·an de 
haven a~de in de wateren ,·óór de ttden en stranden, daaronder begrepen 
loods•, lltcp- en mtdingidimMen, t.-cnals hulpverlening op zee; 
cJ de tcnn • tchip gchploitttrd door de narionalt- Khccpvaanmaauchappijrn 

,·,n c:m Ovattnkomsrsluilfflde Panij •: elk.1d1ip ,·an cm OvercmkomstsluitCfl• 
dt Panij allfflfdt dk Ö()c,r haar nationaw scheqn·a.anma.mchappijen bn·racht 
khip mec uic~uiling van de- lu1tgoriem schcpm ,-mneld onder I lot 5 ,·an 
punt bi; 
d) de- 1enn • D:llionalc tdicq,"aanma.:11schappij-: elke schcqn-aarrmaat• 
~;. dit ah zodanig door de- bn·<qdc au1ori1eit "an elke 01·errcnkomc1Ului• 
11Mde Parrij is erkend; 
e) ck cmn • lid van drbemanning • : de kapi1tin en icdtt penoon die aan boord 

van hn ldtip wcrllzaam i,. op de monsterrol is ingachrC'\·cn en houder is van 
ttn documcn1 cla1 hem de status •·.in z«man verleem. 

An. J. 

De O,•c:rttnkonucsluirmdt Panijcn zullen ~mcm,.-erken teneinde alle beleen 
rntrin~ uil de "''C8 1c ruimen die! de- ontl\ikkcling van de- schecpuarr rus-sen de 
ha,·enli van bride landen bemoeilijken. Zij zullen zich 1evm, onthouden van iedere 
maatrt'j!cl Jic de- activiteiten un hun sd1epen wu kunnen beperken. 

An. 4. 

1. De Ovcrccnkomsilluircndc Parnjen bevesngen opnieuw hun wil om op hec 
gcbitd ,•an hec vervoer over z« urnen te werken in de gC'CSI ,. an de Gedragscode 
voor de Lijnvunconlcrenccs. 

2. Ten .tanz1cn van hec vervoer van goederen, dar m het raam van het 
handelsverkeer over z« (regelmatige lijnen) russen beide Panijen plaatsvmdr, en 
zulks ongeacht de haven van be-ide landen waar de goederen worden geladen of 
gelost, passen de Overeenkomstsluitende Partijen op schepen welke door hun 
onderscheiden nationale rederijen worden geëxploueerd een regeling toc waaraan 
de ,,crdcelslcurel 40140120, geldende zowel war de waarde als her volume van 
de vracht betreft, ten grondslag lig1. 

ACCORD MARITIME 

ENTRE L'UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE ET LA 
REPUBLIQUE ISLAMIQUE DE MAURITANIE 

Le Gouvernement du Royaume de Belgique, tant en son nom qu'au nom du 
Gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg, en vertu d'accords existants, 
d'une pan, 
et 

Le Gouvernement de la République islamique de Mauritanie, d'autre part, 
En vue de développer les relations bilatérales entre Jes deux Parnes et de 

renforcer harmonieusement leur coopération dans le domaine des ·traospom 
maritimes, 
Désireux de contribuer au développement des échanges commerciaux entre les 

deux Parties contractantes, 
Conformément aux principes de l'égalité er des avantages réciproques, 
Son1 convenus de cc qui suit: 

Anide 1 ••.. 

Le présent Accord s'applique aux territoires du Royaume de Belgique et du 
Grand-Duché de Luxembourg, d'une pan, et au territoire de la République 
islamique de Mauritanie, d'autre pan. 

An. 2 . 

Aux fins du piismr Accord : 
.i) le terme « Autorité mari1imc compëeenre » désigne le Ministre chargé de la 

Marine marchande et les fonctionnaires auxqucli il est délégué tout ou partie de 
!\CS arcribu1ion,; 

b) Ic terme • navire d'une Panic contractante • désigne tout navire de com 
merce immatricule dans Ic territoire de cette Partie et battant son pavillon, 
confonnémcnt à sa législation. 
Cc renne ne comprend pas: 
1 ° Jes navires au service exclusif des forces années; 
2° les navires de m:herche hydrographique, océanographique et scirntifique; 

3° les bateaux de pêche; 
4" les navires destinés à l'exercice du cabotage entre les pom de chaque Paráe 

conrractante et les navires réservés à la navigation intérieure; 
S" les n:1vires destinés à l'exercice des services maritimes des ports, des rades 

er des plages, y compris le pil0r.1ge, le mnorquage, Ic sauvetage et l'assistance 
ffl mtt; 

.:) le rame • navire cxploi1é • par les compagnjcs maritimes nationales d'une 
Panic con1raaanre • désigne tout navire d'une Panie conrracranrc ainsi que tour 
na,·ire affrété par ~compagnies maritimes nationales à Fexœpdon des catégories 
de naritts I à S reprises au point b}; 

dJ le terme • compagnie maritime nation.ile• désigne route compagnie de 
navigation maritime reconnue comme telle par l'aurorirè maritime compérente de 
chaque Partie conrracuntc; · 
r) Ic terme • membre de l"équipagie • désigM Ir capitaine et toute personne 

ernplo)·tt au service du navire. inscrire au rôle d'équip.:igc et détentrice d'un 
document lui confrranr la qualité de marin. 

An. J. 

Les Parnes contraaanres coopèreront de façon à éliminer tous les obstacles qui 
pourraient entraver le .U,·eloppement de la navigation entre les pom des deux 
Panics et s'abstiendront de toute mesure susceptible de limirrr les acnvirés de leurs 
navires. 

An. 4. 

1. Les Panics contractantes réaffirment leur volonté de coopérer dans le 
domaine des transpons maritimes dans l'esprit du Code de conduite des Conféren 
ces maritimes. 

2. En ce qui concerne le transport des marchandises échangées entre les pays 
des deux panics par la voie maritime (lignes régulières) quel que soit le pon 
d'embarquement ou de débarquement des deux pays. Ic régime à appliquer par 
les Panics contractantes aux navires exploités par leurs compagnies maritimes 
nationales respectives reposera sur la clé de réparnrion 40/40120, à l'égard des 
cargaisons en valeur du frer et en volume. 
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Art. 5. 

Onverminderd haar in internationaal verband aangegane verplichtingen be 
schikt elke Overeenkomstsluitende Partij op soevereine wijze over de vervoers 
rechten die haar krachtens het in deze Overeenkomst bepaalde toevallen. 

Art. 6. 

Elk der Overeenkomstsluitende Partijen zal in haar havens aan de door de 
nationale scheepvaartmaatsehappijen van de andere Overeenkomstsluitende Par 
tij geëxploiteerde schepen dezelfde behandeling toekennen als aan haar eigen 
schepen, zowel wat betreft het innen van havengelden en heffingen als wat betreft 
de voorwaarden voor de toegang tot de havens, de vrijheid van binnenkomst, 
verblijf en vertrek, het gebruik van de havens en van alle faciliteiten welke zij ten 
behoeve van de scheepvaart en van de commerciële handelingen aan de schepen 
en hun bemanningen, passagiers en goederen verleent. Deze bepaling betreft in 
het bijzonder het toekennen van ligplaatsen aan de kade en de faciliteiten voor 
het laden en lossen. 

Art. 7. 

De Overeenkomsrsluiœrnk Partijen nemen, binnen de grenzen van bun wetge 
ving en havenvoonchrifrcn, de nodige maatregelen, om in de mate van het 
mogelijke onnodig oponthoud van de door hun respectieve nationale scheepvaart 
maatschappijen geëxploiteude schepen in de havens te bekorten en de afwikke 
ling van administratieve, douane- en sanitaire formaliteiten welke in hun havens 
mocœn worden vervuld, te vereenvoudigen. 
Wat dett formaliteiten betrdt, dient de behandeling, welke in een nationale 

haven van een der Overeenltoms1sluitende Partijen aan een door de nationale 
Kheq,uanmaatschappijen van de ancien: Partij gcnploiteerd schip wordt ver 
lccnd, deztlfde 1e zijn al\ d~ ""·elke de door de na,ionale scheepvaartmaatschap 
pijen van tt1!>1ebed1wlde Panij 8ffxploi1eerde schrpcn genielen. 

An. 8. 

Schcp(n die cloo, kernfflfflÏr worden u•rncn of 5Chq>tn die iplij1barr of 
•nden: llfiHrlijkC" en idladdijke ~offtn \'ctwotren en die onder de vlag van een 
der Ovttctnkom11.'1uitmdt P.anijen varm, nm1ffl afdoende m.u1regtlcn om de 
vctYuilin11 vin de 1errnoriale ztt en ,·,1n de uclu~e economis.:hr zone van de 
Panijen tr v,KlrkOfflffl, 1e btperken en IC' c,m,rolerffl. Daartoe lc,·en 7jj de regels, 
normm, praktijken en procedurn na, die ,·tf\·a11.ijn in de intrmarionale overeen 
komilm. 

An.9. 

1. De schepm "an elk der Overttnlmmsuluitende P:mijen onthouden zich un 
iederr handeling dit ck ••ttde, drorck of Jc- ,·eiligheid van de Staal in hec gedrang 
zou kunnen brmgen, alM>Ok van icderr anderr handeling die niet rcditsrn-eks 
verband houclc mn hun rommcrciile doelcindc:n. 
2. Wannen om '"-IK'fl ,·an n.Jtion.1Je ,·eilighcid in hep.aaide zones un de 

terriwri,le 1.tt u.n ti:n der O,·ereenkom!ol~ui1cnde ranijc:n de !>ehc:q,"aan 1i1de· 
lijk wordt~, magzodanigt maa1regcl gem mkrk vorm \'an di.scrimma 
lÎC' inhouden ,en aanzien ,·an de schepen ,·an dr andere Partij. 

Art. 10. 

Elke 0vff'Cfflkom5tsluicmde Partij erkent ck identitritsbrwijzm voor zeevaren 
dtn a~m door de bevotgde .1u1ori1citen van de andere Partij. 
Deee idffl1i1ei1tbN•ijrm zijn: 
a) mor hn Koninkrijk Belgii en hn Gr001henogdc>m l.uxnnburg: het • Ztt· 

mambot-k • (• liwrec de marin•); 
b) ,·oor de Jslami1iKhe Republiek M.aurit.tnir: hec. l.incr professionnel m.ni• ,une •. 

An. ll. 

De lrdtn \1.111 de bem.anning un een w:hip .-an een Overttnlmmsuluitende P.1ni1 
mogen aan wal µan m \'effllij,·m in de gnneen1e w.aanoe de .13nlcgh.wm 
behoort, alwolt in de aangrenzende gnnttnten, op voorwaarde d.11 de beman 
ninplijSl .aan de bevoegck auronreuen word1 overgelegd, een en Jnder in overeen 
\lnnming mtl de in grzegJc- haven geldende rno=hriftm. 

Bij het aan ,ui iµ.1n en hi1 het terugkeren aan boord \'an h.-1 "'h,p dsenen deze 
peno,..-n zich .aan Je- v,,orgcs.;hrtn·n ,on1rnln ,., onderwerpen. 

Ar1. I.?. 

1. Hei 1s Je houders un de m arnkel 10 genoemde idenureusbewuzen roege 
staan, ongeachr het door hm gebruikt vervoermiddel : 
a) zich na hun afmonstermg rechtstreeks naar een land u: begeven waar hun 

roelanng is gewaarborgd en voor zover dt betaling van reiskosten is verzekerd, 
b) het grondgebied van een Overeenkomstsluirende P .1ni1 binnen re komen mei 

de bedoeling aan te monsteren op een bepaald schip in een bepaalde haven van 
dat land; 

c) zich op doorreis op het grondgebied van een Overeenkomsrsluuende Parcij 
le bevinden. hcm1 om aan te monsteren op een bepaald schip dat zich m een 

Art. 5. 

Sans préjudice de ses engagements sur le plan international, chaque Partie 
contractante dispose souverainement des droits de trafic qui lui reviennent aux 
termes du présent Accord .. 

Art. 6. 

Chacune des Parties contractantes assure dans ses ports aux navires exploités 
par les compagnies maritimes nationales de l'autre Partie contractante le même 
traitement qu'aux navires exploités par ses propres compagnies maririmes natio 
nales en ce qui concerne la perception des droits et taxes portuaires ainsi qu'en 
ce qui concerne l'accès aux pons, la liberté d'entrée, de séjour et de sortie, leur 
utilisation et coures les commodités qu'elle accorde à la navigation et aux 
opérations commerciales pour ces navires et leurs équipages, les passagers et les 
marchandises. Cette disposirion vise notamment l'attribution des places à quai 
er les facilités de chargement er de déchargement. 

An. 7. 

Les Panics contractantes, dans le cadre de leurs législations et leurs règlements 
portuaires, prendront les mesures nécessaires en vue de réduire, dans la mesure 
du possible, le temps de séjour des navires exploités par leurs compagnies 
maritimes nationales respectives dans les pons et de simplifier l'accomplissement 
des formalités administratives, douanières et sanitaires en vigueur dans lesdits 
pons . 
En cc qui concerne ces formalités, le traitement accordé dans un pon national 

d'une des Parties contractantes à tout navire exploité par les compagnies mariti 
mes narionales de l'autre Partie sera identique à celui qui est réservé aux navires 
exploités par les compagnirs maritimes nationales de la première Panic. 

An. 8. 

us navires a propulsion nucléaire ou porteurs de substances nucléaires ou 
autres subsunces ou matériaux dangereux et nocifs, bananr pavillon des Parties 
conreacranres adopteront les mesures adéquates pour prévenir, réduire ou contrô 
ler la pollurion de la mer territoriale et de la zone économique exclusive des Parties 
et respcaeronr à cet effet, les règles, normes, pratiques et procédures établies par 
les conventions inrernanonales, 

An. 9. 

1. Les navires de chacune des Parties contractantes s'abstiendront de toute 
action qui pourrai, porter atteinte à la paix. à l'ordre ou à la sécurité de l'Etat, 
ainsi que de coure autre acrivirè qui ne serait pas direcremenr en relation avec leur 
objet commercial. 
2. Au cas où, .-zr des raisons Je- sécurité nationale, la navigation serait 

remporasrement suspendue dans des zones dèœrminées de la mer territoriale de 
l'une des Parties comractames, les navires de leurs flottes respectives ne feront 
l'objec d"aucune discrimination. 

An. 10. 

Chaque Panic contracranre nconnaitra les documents d'identité de marin 
défü·rés par les autorités compàemes de l'autre Panic. 
Ces documents d'identité sont : 
a) en ce qui concerne le Royaume ik Belgique cr le Grand-Duché de Luxem 

bourg: le • Zttmansboek • (Ic lin-et de marin); 
b) en cr qui conccmr la Rèpubliqix Islamique de Mauriranie: le • Livret 

professionnel mari,ime • . 

An. ll. 

Les membres de l'équipage du navire d'une Partie contractante peuvent descen 
dre á terre er séjourner dans Ia localité du pon où le navire fair escale ainsi que 
dans les communes limi1rophcs. á condirion que la liste d'équipage soit remise 
aux au1ori1ès compètenres; cenformémem à la règlnnentation en vigueur dans 
ce pon. 

Lors de leur descente à terre et de leur retour à bord du navire, ces personnes 
Jm,·enr satisfaire aux contrôles règlementaires. 

An. ll. 

I. Les personnes urulaires des documents d'identité menrionnés à l'article 10 
sont autorisées, quel que soit le moyen de locomotion utilisé: 

.>) après licenciernent , à se rendre direcremenr dans un pays où l'admission est 
assurée pour autant que les frais de voyage soient assurés; 

b) .1 entrer sur le rerriroire d'une Panic conrraccanre en vue d'un enrôlement 
sur un navire déterminé dans un porc dererminè de ce pays; 

.) à transiter dans le rernroire d'une Partie contractante soir en vue d'un 
enrôlement a bord d'un navire déterminé se trouvant dans un port déterminé. soit 
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bepaalde haven bevindt, hetzij om over te gaan van een schip dat in her land ligt 
op een ander dat zich in een haven van een Overeenkomstsluitende Partij of in 
een haven in het buitenland bevindt. 
2. In alle gevallen genoemd in het eerste lid dienen de identiteitsbewijzen 

voorzien te zijn van het visum van de andere Overeenkomstsluitende Partij. Dit 
visum wordt binnen de korst mogelijke termijn afgegeven. 
3. Wanneer een bemanningslid, dat houder is van een in het eerste lid bedoeld 

identiteitsbewijs, in een haven van de andere Overeenkomstsluitende Partij om 
gezondheidsredenen, dienstredenen of andere door de bevoegde autoriteiten als 
geldig erkende redenen van boord dient te gaan, geven deze de nodige goedkeurin 
gen af opdat de betrokkene in geval van opname in een ziekenhuis op haar 
grondgebied mag verblijven en opdat hij met enig vervoermiddel naar zijn land 
van herkomst terug kan keren of zich naar een andere inschepingshaven kan 
begeven . 
4. Houders van een der identiteitsbewijzen, genoemd in artikel 10, die niet de 

nationaliteit van een der Overeenkomstsluitende Partijen hebben, krijgen voor 
dezelfde doeleinden als die welke zijn opgesomd in het eerste lid van dit artikel 
de voor het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij benodigde 
inreis- en doorrrisvisa, op voorwaarde dat hun wedertoelaóng tot het grondge 
bied van de Overeenkomstsluitende Partij die het identiteitsbewijs heeft afgegeven 
is gewaarborgd. 

Art. 13. 

1. ~houdens her bepaalde in de artikelen 10 à 12 blijven de op het grondge 
bied van de OvereenkomstSluitende Partijen geldende voorschriften betreffende 
de binnenkomst, her verblijf en de uitwijzing van vreemdelingen onverminderd 
van kracht. 

2. Ik Overemkonmsluitende Panijen behouden zich het recht voor de toe 
gang IOC hun respecrieve grondgchit-d te onruggen aan houden van voormelde 
identitriubewij1.ffl voor 1.enarmden die zij als ongrwmu beschouwen. 

Art. 14. 

Wanntcr fflt bcmAnninJ'lid van een khip ,·;in un der Ovettenkomudui1mde 
Piartijffl d,1 tid1 in de 1ttti10,iale of de binnenwatertn van de .:andere Panij 
bevindt, Ak pvc,lg van 1,id1e of onpv.:al, gtnCftllliddelC'II, dolu«shulp of verple 
aing in fflt ziekenhui, nodig heeft,• door de andett Panij op hur grondgebied 
worden vcntmcl, ui die hulp hmt worden gqpeven, op kosten ,·an zijn rederij, 
op deulfde n:iorwaarden al, die- welke \'OOf inremar.ianale bemanningen gelden. 

An. IS. 

leder van dt Overttnkomsului1ende Panijen erkent de nationaliteit un de 
!IChepen van de andt-rc <>verttnkoms1slui1en1le Panij, wals deze blijkt uit de 
1tukkm ~ zich aan boord van deze schepen bc-·inden en die door de 1:,e"ocgJe 
au1oricei1en van de andcn Û\•cf'ft"llkomsr:slui1mdc Panij zijn 1!gqta·en in over 
«11Memming met hur wttlcn m reglemen1m. 

An. 16. 

Meubrievm en andere !IChttpspapierm die door «n der Overemkommlui 
,tndc- Panijcn zijn a~m of erkend, worden door dt andtre Pani1 eveneens 
mend. 
Schcpm ,·an «n (herttnkomsaslui1mdc P.:amj die zi1n \'oor,.icn un overeen 

lmnutig de wet af~·en meecbrie,·en zijn ,·rij~tdd van hiemieuwde mc:1ing in 
havens van de andere Panij. 

An. 17. 

1 . Ik r«h1erlijkc autoriteiten van cm 1er Owrttnkomsului1ende Pamjen 
mogen gttn kmni:r. IICfflffl ,·an burgerrecluclijkc vorderingen welke bi:irekkmg 
hebben op «n 0verC'fflkomsr: lot ht1 ,·errich1en van arbeid al~ lid un de 
bemanning van een schip van de amkre Ovcrttnkonmslui1endt Partij, dan na 
ton1ernming \".10 dt bc\·oqtdt diplomatieke of cnnwlaire ambtenaar un de 
VlagS1.:1ar. 
2. \l'anneer een lid ,·an .k bemanning van een schip van een Overeenkomst 

Juitcnde P,utii aan boord ,·.10 da, schip een s1r.11b.1.1r fn1 pit~• tcrvnjl ht"t !>chip 
.r.ich in de 1erriroriale wa1eren van de andere Overeenkomstsluuende Panij 
be\'ind1. m:llm de .1u1oritcilen "an de S1.1.11 waar het ..:hip ,ich bevindt tegen hem 
~ \·tTVolging in zonder roes<emming ,-an een bevoegde d1plom.111ekc of consu 
laire .1mbtr11aar ,·.1n de Vlag~1aa1. behalve mdien : 
J) de gernlgcn van hn strafbare fci1 zich uitstrekken tot hei grondgebied van 

de S1a.:a1 waar het schip zich be,·indr. flf 
b) hn strafbare feit aldaar de openbare orde verstoort of de openbare veilig 

heid in gt'V aar brengt; of 
c} htt strafbare feit volgens de wei van de Sraat waar het schip zich bevindr 

«a ernstig misdrijf is; 
d) het strafbare feil 1s gepleegd regen een persoon die geen lid is "an de 

bemanning; of 
.-) hel insrdlen van vervolgmg noodzakelnk 1s om de: h,mdd in verdovende 

rmddelen 1c beteugelen. 

en vue d'être transféré d'un navire >' faisant escale sur un autre navire se trouvant 
dans un port d'une Partie contractante ou dans un port à l'étranger. 

2. Dans tous les cas cités au paragraphe l ", les documents d'identité doivent 
être revêtus du visa de l'autre Partie contractante. Ce visa est délivré dans les délais 
les plus brefs. 

3. Lorsqu'un membre de l'équipage titulaire des documents d'identité visés au 
paragraphe 1", est débarqué dans un port de l'autre Partie contractante pour des 
raisons de santé, des circonstances de service ou pour d'autres motifs reconnus 
valables par les autorités compétentes, celles-ci donneront les autorisations néces 
saires pour que l'intéressé puisse en cas d'hospitalisation, séjourner sur son 
territoire et qu'il puisse par n'importe quel moyen de transport soit regagner son 
pays d'origine, soit rejoindre un autre port d'embarquement. 

4. Pour les mêmes buts que ceux énumérés au paragraphe 1 « ci-dessus, les 
personnes titulaires des documents d'identité visés à l'article 10 qui ne possèdent 
pas la nationalité d'une des Parties contractantes recevront les visas d'entrée ou 
de transit requis pour le territoire de l'autre Partie· contractante à condition que 
la réadmission sur le territoire de la Partie contractante qui a délivré les documents 
d'idenóté soit garantie, 

An.13. 

1. Sans préjudice des dispositions reprises aux articles 10 à 12, les dispositions 
en vigueur sur le territoire des Parties contractantes relatives à l'entrée, au séjour 
~ à l'éloignement des étrangers restent applicables. 

2. Les Panics contractantes se réservent Ic droit d'interdire l'entrée de leurs 
territoires respectifs aux personnes, en possession des documents de marin 
~usmmrionnés, qu'elles juger.:aient indésirables. 

Art. 14. 

Lorsqu'un membre de l'équipage d'un navire de l'une des Parties contractantes 
se 1rouvant dans les eaux territoriales ou intérieures de l'autre Partie, aura besoin, 
pour cause de maladie ou d'accident, de l'assistance médicale, pharmaœutique 
ou hospital~re que l'autre Panic dispense sur son territoire, cette assistance lui 
sera fournie, aux frais de son armement, dans les mêmes conditions que celles 
données aux équipages nationaux. 

An. 15. 

Chacune des Partin contractantes reconnait la nationalité des navires de l'autre 
Partie coetraœanre établie par les documents se trouvant à bord de ces navires 
et défü·rés par les autorités compétentes de l'autre Partie contractante conformé 
ment à ses lois et rq;lements. 

Art. 16. 

Les cenificats de jaugeage et autres papien de bord émis ou reconnus par une 
des Panics contractantes sont également reconnus par l'autre Partie. 

Lo navires de chacune des Panics cenrracrames munis de certificats de [au 
g,eage légalemen1 émis sont dispensés d'un nouveau jaugeage dans les pons de 
l'autre P.:mie. 

Art. 17. 

1. Les autornés judiciaires d'une des Parties contractantes ne peuvent con 
naitre de proces civils ponant sur le contrat d"eng:igcment maritime, en tant que 
membre de !"équipage d'un navire de l'aurre Panic contractante, qu'avec l'accord 
de l'agent diplomatique ou .:onsulaire compétent du pays dont ledit navire bar 
pavälon. 

2. Lorsqu'un membre de l'équipage d'un navire d'une Partie contractante a 
commis à bord de u navire une infraction pendant que Ic navire se trouve dans 
les eaux rernronales de l'autre Parue conrracranre, les auronrès de l'Etat où le 
navire ~ trouve n'intenrent pas de poursuites contre. lui sans l'accord d'un 
fonctionnaire diploma1ique ou consulaire compètent de l'Etat dont le navire bar 
pavillon, sauf si: 

a) les conséquences de !"infraction affectent le territoire de l'Era1 ou Ic navire 
4-iC' {fOU\'C; OU 

b) I'mfracuon est de nature à compromettre l'ordre ou la sécurité publics; ou 

,) l'infracrion consrirue, selon la loi de l'Etat où le navire se trouve, un délit 
grave; ou 

d) I'infracnon J eré commise contre une personne étrangère à l'équipe, ou 

e) l'msntunon d'une poursuite est indispensable pour la répression du trafic 
de stupéfiants. 
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3. Het bepaalde in het tweede lid van dit artikel doet geen afbreuk aan de 
rechten van de bevoegde autoriteiten inzake alles wat betrekking heeft op de 
toepassing van de wetgeving en de voorschriften betreffende de toelating van 
vreemdelingen, douaneaangelegenheden, volksgezondheid, alsmede op de andere 
controlemaauegelen met betrekking tot de veiligheid van schepen en havens, de 
beveiliging van mensenlevens en de veiligheid van goederen. 

An. 18. 

1. Wanneer een schip van één der Overeenkomstsluitende Partijen schipbreuk 
lijdt, strandt of enige andere averij oploopt in de nabijheid van de kust van de 
ander Partij, zullen de bevoegde autoriteiten van deze laatste Partij : 

de diplomatieke of consulaire ambtenaar van de Staat waarvan gezegd schip 
de vlag voert, waarschuwen opdat hij de gepaste maatregelen zou kunnen 
nemen; 
aan de leden van de bemanning en aan de passagiers, alsmede aan het schip 
en aan zijn lading dezelfde bescherming en bijstand verlenen als aan een schip 
dat de vlag van laatstbedoelde Panij voert. 
2. Wann«r een schip averij opgelopen heeft, worden zijn lading en boord 

voorraad aan geen enkel douanerecht onderworpen voor rover zij niet ter plaatse 
in de handel worden gebracht of worden gebruikt. 

An. 19. 

Dr wÎnS(CIJ uit de exploitatie van schepen in internationaal verkeer zijn slechts 
belastbaar op het grondgebied van de Overeenkomstsluitende Partij waar de 
werkelijke beswursutd van de onderneming die de schepen bezit of bevracht, 
is gevtSCigd. 

An. 20. 

Elk van de Ovffffftkomsuluitende Panijen verlttn1 aan de schftpvaanonder 
llffllÎnlffl van de andere Panij hcc r«hr de inlwmsten en andete ontvang51en, die 
dnc op het aronclgel,ied l'an de ttnre Ow-rttnkonunluirende Panij uit het 
lff\'trV11tr hft(t l'ffkugffl, .un IC' wmden om c-r bn.alingen re vn-richttn, dan 
wc-1 deic inkclfflMffl ffl andett ontvangi;cm naar hca buitenland o,•tf re brengen 
cwffffftlcomMill de ~•crins d.ic in beide bnJm van kr.acht i,;. 

An.21. 

Een lllfflltDldr commiflie, MJIICll(!ICildd uit verrq;mwoordigus d~ zijn aangr 
wacn door de baroldicn Rqieringm, komt op vcnoek van ttn der ÛVttffll· 
kormuluittnde Panijm bijttn om de problmwn œ ondttweken die uit de 
tocpaMing van deze O..e,cmkom11 mochten ,·oonvlorim. 

Deze ~ commisÁC kan a.in de: Overeenkomslsluitende Parujen alle 
aanM\·elingm doc-n die zij nodig .1eh1. 

An. 22. 

~ze Overttnlwmu trttdt in 11,·erlcing zodra beide O\·crcmkomsisluitende 
Panijen eth.ar lang~ diplonutickc 11,•e-g tn>an in kcnni~ hebben grsrcld da1 de 
gro,11h,c11clijk ,,erfiSle proctdurn zijn ,·en-uld. 

Drze Overttnlcomsc •·ordr geslolm voor cm 1ijdvak un ,·ijf jaar. ü: kan 
Mîliwijg,md worden ,·nJengd, tclkms "oor een tÎJch,ak ,·an «n jaar, tenzij een 
dff 0..erttnkonuuluitfflde Partijen de Overcmkomt1 ,.es maanden voor het 
"~Mrijkm en·an lang• diplomariekc weg opltgi. 
Ten bliju wun·an dc: onderRClekenden, daanl)( brhoorlijk ge,nachr.igd. deze 

0vffftDkomM hebben ondertdend. 
GN.un 1e BruMc:1, de 23Ar 00\lffllber 1983, in "''tt\'oud, in de Nederlandse 

en de frantc ta.al, zijnde: beiôc ccblm gelijkelijk ~zaghcbbmd. 

Voor dt Rtgrnngtn van dr &lgiuh-Lu1'embu,gu Ëconomssche llnu-: 

LEO TINDEMANS. 

Voor de Rrgcrmg ,,.in J,• lsl.im,z:s,h,· Rep1tblitlc .\faunt..imi: 

Commandane AHMED OUI D MINNIH. 

3. Les dispositions du paragraphe 2 du présent article ne portent pas atteinte 
aux droits des autorités compétentes pour tout ce qui concerne l'application de 
la législation et de la réglementation relatives à l'admission des étrangers, à la 
douane, à la santé publique et les autres mesures de contrôle concernant la sécurité 
des navires et des pons, la sauvegarde des vies humaines et la sécurité des 
marchandises. 

An. 18. 

1. Au cas où un navire de d'une des Parties contractantes ferait naufrage, 
s'échouerait ou subirait toute avarie près des côtes de l'autre Partie, les autorités 
compétentes de ladite Partie: 

informeront l'agent diplomatique ou le fonctionnaire consulaire de l'Etat dont 
ledit navire bat pavillon afin qu'il assume les fonctions qui lui incombent; 

- accorderont aux mecnbres de l'équipage, aux passagers, au navire et à la 
cargaison les mêmes protection et assistance qu'à un navire battant son propre 
pavillon. 
2. La cargaison et les provisions de bord d'un navire qui a subi une avarie ne 

sont pas passibles de: droits de douane pour autant qu'elles ne soient pas livrées 
à la consommation ou utilisées sur place. 

An.19. 

Les bénéfices provenant de l'exploitation en trafic international de navires ne 
sont imposables que dans le territoire de: la Panic contractante où le siège de la 
direction effecnve de l'entreprise qui possède: ou affrète ces .navires est situé. 

Arr. 20. 

Chacune des Parnes contractantes accorde aux entreprises de navigation mari 
timc de l'autre Panic contractante le droit soit d'utiliser, pour y effectuer des 
paicmens, les revenus et autrn recettes réalisées sur le territoire de la première 
Panic contractantc et résultant des transports maritimes, soit de transférer ces 
revenus et autres recettes à l'étranger conformément à la réglementation en 
l'iguC'Ur dans les deux pays. 

An. 21. 

Une commission mixte, composée de représentants désignés par les Gouverne 
menu intéressés, se réunira à la demande de l'une des Panics contractanœs pour 
examiner les questions pouvam résulter de l'application ou de finterprétation du 
pn:scnt Accord. 
Cette commission mixte est habilitée à présenter aux Parties contractantes 

toutes recommandations qu'elle ju~ utiles. 

Arr. 22. 

Le présent Accord muera en vigueur à la date à laquelle les Panics contractan 
tes se seront n01ifi~ par la voie diplomatique l'accomplissement des procédures 
constitutionnelles requises. 

Le Présenc Acrord est conclu pour une durée de: ánq ans. U est renouvelable 
par ucire reconduction chaque fois pour l.a dorée d'un an, sauf dénonáation par 
la voie diplomatique, par l'une des Panics contractantes, après un préavis de: six 
mois. 

En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés ä cet effet, ont signé le présent 
Accord. 

Fait ia Bruxelles, le 23 novembre 1983, en double exemplaire, en langues 
française~ Offllanda~, les deux cenes faisant également foi. 

Po1tr l'Umo« iconomiq11e belgo-/11.•umbourgeoise: 

LEO TINDEMANS. 

Pour IJ Rép1tbliq11,: Islamique de Afa11ritanie: 

Commandant ,-\HMED OULD MINNIH. 


